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
 is the transitional use of the conjunction KAI, meaning “Now” and introducing a new subject.  Then we have the adverb of time EGGUS, which means “near.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being without reference to its completion.


The active voice indicates that the Passover produced the state of being near.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PASCHA, meaning “the Passover.”  With this we have the genitive of possession or descriptive genitive from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Judeans.”

“Now the Passover of the Judeans was near,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“and Jesus went up to Jerusalem.”
Jn 2:13 corrected translation
“Now the Passover of the Judeans was near, and Jesus went up to Jerusalem.”
Explanation:
1.  “Now the Passover of the Judeans was near,”

a.  After staying a few days in Capernaum in order to establish a new home there with His mother and brothers, John tells us that the Jewish Passover was getting near.  Since all Jews were expected to come to Jerusalem and worship at the Temple (if they were able to do so), it would be natural for Jesus, His family, and His friends to attend this important Jewish festival.  The Passover was held in the middle of the month Nisan, which ran from mid-March to mid April.  Therefore, it would be around 1 April on our current Julian calendar.  This could vary +/- several days depending on when the new moon came, since Jewish time was based on a lunar month.  The point of this is that it was springtime when Jesus was baptized, when the wedding in Cana took place, and when Jesus and His family moved from Nazareth to Capernaum.  And now that Jesus had been openly proclaimed as the Messiah by John the Baptist, Jesus had to go to Jerusalem for the Jewish Passover festival and celebrate with His people.

b.  “In the NT  denotes:



(1)  the (seven-day) Jewish feast of the Passover;



(2)  only rarely does it have a narrower sense and on the basis of OT usage denote the actual Passover (held on the night of the 15th Nisan;



(3)  as in the OT it may then be used for the Passover lamb slain at mid-day on the 14th Nisan in the forecourt of the temple at Jerusalem and then eaten after sundown;



(4)  in Christian usage Easter is called .
Whereas the OT distinguishes between the Passover, which was celebrated on the night of the 14th–15th Nisan, and the feast of unleavened bread, held from the 15th to the 21st Nisan, in later Judaism the two were popularly combined and “passover” was generally used for both.  This is the predominant usage in the NT.  The feast was one of the three pilgrimages and as such was a high point of the year.  With its recollection of the deliverance from Egypt it awakened national feelings and hope of the coming redemption.”


c.  “The Feast of Passover commemorated Israel’s deliverance from bondage in Egypt—when the Lord killed, by His death angel, the firstborn of the Egyptians but passed over the houses of the Israelites (Ex 12:23–27).  It was celebrated annually on the fourteenth day of Nisan (March/April).  On that day, between 3:00 and 6:00 p.m., lambs were slaughtered and the Passover meal eaten.  In obedience to Exodus 23:14–17, Jesus went up to Jerusalem to observe both the Passover and the Feast of Unleavened Bread which immediately followed (cf. Ezek 45:21; Lk 22:1; Acts 12:3–4).”


c.  “The Gospel of John mentions explicitly three Passovers (2:13; 6:4; 11:55) and probably implies a fourth (5:1), thus necessitating a ministry of at least two years and making probable a ministry of three years after the first Passover.  The Passover of Jn 6:4 cannot be eliminated on textual grounds, for the documentary evidence is conclusive in its favor and the argument against it based on the statements of certain patristic writers is unconvincing.  The indications of time from 6:4 — the Passover when the five thousand were fed in Galilee — to 11:55 — the Passion Passover — are definite and clear (7:2; 10:22).  But the interval between the first Passover (2:23) and the Galilean Passover (6:4) must have been one and may have been two years.”


d.  The word near indicates anywhere from a few days to a couple of weeks.  It was a 90 mile walk from Capernaum to Jerusalem.  This would take three, and more likely four days to make the trip.  So it is now about the middle of March in the year 27 A.D.
2.  “and Jesus went up to Jerusalem.”

a.  Jesus makes the trip to Jerusalem for the Passover.  People “went up” to Jerusalem because it was higher in elevation (2500 feet above sea level, whereas Capernaum on the Sea of Galilee was 680 feet below sea level).  “Anyone who has lived in Israel and has traveled much in Palestine knows by personal experience of the hills there that the pilgrim goes “up to Jerusalem” because Jerusalem is a mountain city.”
  “Each Jewish man was required to attend three annual feasts at the Holy City: Passover, Pentecost, and Tabernacles (Dt 16:16).”


b.  This passage does not tell us that the family of Jesus went to Jerusalem, but that would have been customary.  It is highly more likely that they were there than that they were not there.

c.  We know for certain that the disciples of Jesus went with Him from the statements in Jn 2:17, “His disciples remembered that it was written, ‘Zeal for Your house will consume me;’” and 3:22, “After these things Jesus and His disciples came into the land of Judea,…”

3.  Since this verse is critical to the argument concerning the duration of our Lord’s ministry, the entire explanation is given in detail:


“Valentinus, an early Gnostic commentator (born about A.D. 100), as well as many of the ante-Nicene period [before the Council of Nicea in 325], suggested a 1-year ministry of Jesus based on the Lk. 4:19 quotation of Is. 61:2: ‘To proclaim the acceptable year of the Lord.’ However, Valentinus’s contemporary, Irenaeus, refuted this view by indicating the three Passovers mentioned in John (2:13; 6:4; 11:55).  Several present-century commentators suggest a 1-year ministry beginning with Jesus’ disciples plucking the grain on the Sabbath in Mk 2:23 (ripe grain at Passover time) and ending with the Passover (only one mentioned in the Synoptic Gospels) in Mk 14:1.  To propose a 1-year ministry on the basis of the passage in Isaiah is dubious.  Again, the mention of three Passovers in the Gospel of John makes shipwreck of a 1-year ministry.  Furthermore, to compress 1 year between Mk 2:23 and 14:1 is unlikely, for after the plucking of grain in 2:23, there is the mention of ‘green grass’ in the feeding of the 5,000 (6:39).  This indicates that another year had elapsed and another year is required between this last incident and the passion Passover of 14:1.  A 2-year ministry based on the three Passovers mentioned in John was suggested by 4th-century bishops Apollinaris of Laodicea and Epiphanius of Salamis in Cyprus, and is held by a few scholars in the 20th century.  A 3-year ministry seems to be more viable.  As mentioned above, the Gospel of John refers to three Passovers (2:13; 6:4; 11:55).  Moreover, it seems that an additional year is needed between the Passovers of 2:13 and 6:4.  The Passover of 6:4 is around the time Jesus fed the 5,000, the only miracle mentioned in all four gospels.  Previous to this feeding, the Synoptic Gospels mention the disciples plucking grain in Galilee (Mt 12:1; Mk 2:23; Lk 6:1) and this must have been after the Passover of John 2:13.  The reason for this is that the Passover of Jn 2:13 occurred shortly after his baptism and he was ministering in Judea, whereas the plucking of the grain occurred a considerable time after Jesus’ baptism and the locale of his ministry was in Galilee.  Therefore, the plucking of the grain would fit well with a Passover between the Passovers of Jn 2:13 and 6:4.  John provides two additional chronological indicators which would support an additional year between these Passovers.  First, after the Passover of Jn 2:13, Jesus ministered in Judea and then went to Samaria where he mentioned there were 4 months until harvest (Jn 4:35), which would mean the following January/February.  Although some consider it a proverbial statement, it seems best to take this as a literal chronological reference.  The second chronological indicator is in Jn 5:1 where there is mention of another unspecified feast.  Some interpreters think it refers to another Passover, although it more likely refers to the Feast of Tabernacles.  Thus, these two chronological notes would substantiate that there was another Passover between the Passovers of Jn. 2:13 and 6:4. This would make a total of four Passovers during Jesus’ public ministry, and hence his ministry would have been 3½ to 3¼years in length.”
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